Gospel for the Daily Mass for the Departed

Tonus evangelii
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Ominus vobiscum. R. Et cum Spl'—ri—tu tu-o.

Sequenti-a Sancti Evange-li-i secindum Jo-annem. R. Glari-a ti-bi Domine.
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-n illo témpore : Dixit Jesus turbis Jude-6rum: Ego sum panis vivus,
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qui de calo descendi. Si quis manducave-rit ex hoc pane, vivet in seternum:
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et panis, quem ego dabo, caro me-a est pro mundi vi-ta. Li-tigabant ergo
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Juda-i ad invicem, dicentes: Quomodo potest hic nobis carnem su-am dare
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manducandum? Di-xit ergo e-is Jesus: Amen, amen dico vobis: ni-si mandu-
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cave-ri-tis carnem Fi-li-i homi-nis, et bibé-ri-tis e-jus sanguinem, non habe-
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bi-tis vi-tam in vo-bis. Qui manducat me-am carnem, et bi-bit me-um
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sangumem, habet vi-tam atérnam: et €go resusci-tabo e-um in novis-simo

e
di- e.
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